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Answer QUESTION (1) (60% ), QUESTION (2) (20%) and QUESTION (3)
(20%)

A candidate may not in any answer cover the same ground as in an assessed or
extended essay.

1. Translate the following three passages into good modern English:

(a) Dborvaldr hét madr, sonr Halld6rs Garpsdalsgoda. Hann bj6 { Garpsdal {
Gilsfirdi, audigr madr ok engi hetja. Hann bad Gudranar Osvifrsdéttur 4
alpingi, pé er hon var fimmtén vetra gomul. Pvi mali var eigi fjarri tekit, en
p6 sagdi Osvifr, at pat myndi 4 kostum finna, at pau Gudrtn viru eigi
jafnmenni. Porvaldr taladi 6hardfcerliga, kvazk konu bidja, en ekki fjar.
Sidan var Gudrin fostnud Porvaldi, ok réd Osvifr einn maldaga, ok sva var
skilt, at Gudrin skyldi ein rada fyrir fé peira, pegar er pau koma { eina
rekkju, ok eiga alls helming, hvért er samfarar peira veri lengri eda
skemmri. Hann skyldi ok kaupa gripi til handa henni, sv4 at engi jafnfjad
kona ztti betri gripi, en p6 metti hann halda bdi sinu fyrir pzr sakar. Ri0a
menn nd heim af pingi. Ekki var Gudrin at pessu spurd, ok heldr gerdi hon
sér at pessu Ggetit, ok var po kyrrt. Bridkaup var { Garpsdal at tvimanudi.
Litt unni Gudrin Porvaldi ok var erfid i gripakaupum; véru engar gersimar
sva miklar 4 Vestfjordum, at Gudrtn peetti eigi skapligt, at hon ztti, en galt
fjandskap Porvaldi, ef hann keypti eigi, hversu dyrar sem metnar varu.
P6rdr Ingunnarson gerdi sér détt vid pau Porvald ok Gudrinu ok var pat

longum, ok fell par morg umrceda 4 um kerleika peira P6rdar ok Gudrinar.
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(b)
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Pat man hon folkvig
fyrst { heimi,

er Gullveigu

geirum studdu

ok i holl Hars

hana brenndu -
prysvar brenndu
prysvar borna,

opt, 6sjaldan -

b6 hon enn lifir.

Heidi hana hétu
hvars til hisa kom,
volu vel spa,

vitti hon ganda.
Seid hon kunni,
seid hon leikin,

z var hon angan
tllrar pj6dar.

Pa gengu regin oll

a rokstdla,
ginnheilog god,

ok um pat gettusk,
hvart skyldu =sir
afrad gjalda

eda skyldu godin oll

gildi eiga.

Fleygdi Odinn

ok 1 folk um skaut,
bat var enn folkvig
fyrst i heimi.

Brotinn var bordveggr
borgar asa,

knattu vanir vigspa
vollu sporna.

Pa gengu regin oll
a rokstola,
ginnheilog god,

ok um pat gzttusk,
hverr hefdi lopt allt
lzevi blandit

eda =tt jotuns

Ods mey gefna.
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Hermodr ok Bragi,
kvad Hroptatyr,
gangid { gogn grami,
pvit konungr ferr,
sds kappi bykkir, til
hallar hinig.

Resir pat melti,

vas frd réomu kominn,
st6d allr i dreyra drifinn:
illadigr mjok

pykkjumk Odinn vesa,
séumk vér hans of hugi.

Einherja grid

skalt pd allra hafa,

pigg pt at gsum ol;
jarla bagi,

b att inni hér

atta breedr — kvad Bragi.

Gerdar Orar,

kvad enn g6di konungr,
viljum vér sjalfr hafa;
hjalm ok brynju

skal hirda vel,

goétt’s til gors at taka.

P4 pat kyndisk,

hvé sa konungr haf6i
vel of pyrmt véum,
es Hokon bgdu
heilan koma

rod oll ok regin.

Geedri deegri

verdr s4 gramr of borinn,
es sér getr slikan sefa,
hans aldar

mun & vesa

at g6du getit.
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2.  Translate the following unseen passage into good modern English:

The career of jarl Eirikr of Hladir

Eirikr lagdi b4 undir sik Néreg své sem 40r var sagt, ok beir tveir breedr varu jarlar
ok var Eirikr rikari. Hann 4tti Gydu, déttur Sveins Danakonungs. Peira sonr var
Hakon. Eirikr var hermadr mikill mikla @vi ok langa ok allra manna sigrsalastr.
Hann ggrdi fregdarverk bat, at hann drap TiSenda-Skopta, er fyrr var ritat, ok
annat sinni bardisk hann austr 4 Gautlandi ok herjadi par vida, drap mikit félk ok
tok sumt hondum ok Iét leida til skipa, ok var leyst Gt med miklu fé. Et pridja
sinni barQisk hann vid Jémsvikinga, et fj6rda sinni { Eyrasundi, hraud par fjérar
skeidar af Donum. Ena fimmtu orrostu 4tti hann 4 Stauri sudr vid vikinga, drap
marga, en suma rak hann 4 kaf. Par nzst f6r hann austr { Gardariki 4 hendr
Valdamari gamla ok herjadi vida um hans riki. Hann braut Aldeigjuborg ok ték
par mikit fé, ok enn lengra sétti hann austr { Garda, f6r allt med hernadi, brenndi
borgar ok kastlar, en beendr runnu med byrdar 4 markir. Enn t6k hann { Eystrasalti

f hans riki prjar skeidar vikinga, drap allt lidit ok t6k skipin ok allt fé peira.

3.  Write a detailed commentary on ONE passage given in question 1. Situate the
passage contextually in the work from which it is extracted; identify any points of
particular literary, linguistic, or historical significance that arise in the passage;
and discuss any interpretative difficulties that you encountered while translating

the passage.
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